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Kosanvosa T. I1.
[onicpkunii HaiOHAIBHUHN YHIBEPCUTET

TOIIOHIMIKOH ITOETUYHUX TBOPIB TAPACA HIEBYEHKA

B ACIIEKTI HEPEKJIAAY

Y cmammi 30itlicneno ananiz nepexnadayvki nputiomis, wjo 003601710Mb GI0MEOPUMU K)Ilb-
mypHo-icmopuuny cneyuixy monouimixony noesiu 1. 1. Illeguenka 3acobamu HimeybKoi MO8U.
Mamepianom docnioscenns ciyzysanu nepexnaou noesit 1. I [llesuenxa, 30ilicHeHUX HIMEYbKOI
nepexaaoauxoio IOnicto Bipriniero.

3’sacosano, wo mononimu, SAKi NO3HAYAIOMb HA38U NPUPOOHUX 2eozpaiunux 00’ ckmis, npeo-
cmaeneni y 00CHIONCYBAHUX MEOPAX MPbOMA 2PYNAMU — IOPOHIMAMU, OPOHIMAMU MA 2iOpOopo-
Himamu. TonoHIMIKOH MEOPIE penpe3eHmoBanUll GUKIIOUHO DealbHUMU MONOHIMAMU, SKI GKAI0YA-
10Mb HA38U YKPATHCHKUX A THO3eMHUX 2eocpaghiunux peanitl. Matisice nonosuHa 6cix cio8o8icusans
Hanexcums MONOHIMY «/JHINPOY», Wo NiOMEepOANCYE BUCHOBKU THUUX OOCTIOHUKIE NPO me, Wo yell
MONOHIM € OOHUM 3 HAUYHCUBAHIWUX Y BCITI MEOPHUOCTI NOema.

CK1a0 MOnoOHIMIYHOI TeKCUKU 8 3HAYHIN MIDI BUBHAYAEMbCS CIOHCEMHOIO0 NIHIEI MBOPI8, AKA PO3-
20pMAEMbCSl HABKONO ICMOPIT YKPATHCLKO20 KO3aYmMea, a maxoxc QYHKYiaMU 2eozpa@ivHux Ha36
y mekcmi. 30kpema, monoHiMu UKOHYIOMb MEKCMO8Y QYHKYII0 3MANI08AHHS HAYIOHATLHO-KYIbINYD-
Ho2o U icmopuunoeo xonopumy. Kpim moeo, mononimiuni obpasu, 3okpema /uinpo, Beruxuil Jlye,

Xopmuys HanoHIOMbCA CUMBONIUHUM 3MICTIOM | CIMAIOMb XYOOXUCHIM 3AC000M 8UPAdCEHHS [0el

€60600u Ui 1106081 00 PiOHOI 3eMi.

Amnaniz 0osis, wjo nepexnadayvka cmpameeis FO. Biprinii cnpamosana na me, wob oonecmu 00
HIMEYbKOMOBHO20 PeYUnicHma 3HA4eHHs. MONOHIMIYHUX peaiill 8 YKPAIHCObKIll KYIbmypi ma ixHio
PO Y MBOPeHHI 10eliHO-eCmemuiHo20 3micmy meopis. 1Iposionum nputioMom, KUl nepekiadadxa
3any4ac 05l O0CASHeHHs yici Memu, € onucosa nepudpasa, posmiuiena y uHockax 0o mexcmy. Lleti
CHOCIO MPAanCAYIL 3aCMOCO8YEMBCI NEPEBANCHO Y NePeKLadi YKPAIHCOKUX MONOHIMIE.

Inworo ocobnugicmio nepexaadayvrozo cmunio FO. Biprinii € 3acmocysanuna memody komoino-

8aHOI penomiHayil, AKUll peanizyemscs y euensioi: 1) no€OHanHs mpaHcKkoOy8aHHs MONOHIMIYHOT

HA36U 3 ONUCOBUM NEPEKIAOOM Y 8UHAOL (DO3102020) KOMEHMAPS, 8 AKOMY HOSACHIOEMbCS HAYIO-
HAIbHO-KYIbMYpHe Ul ICMOPUYHe 3HAYeHHs CL08a-peaiii; 2) 8XCUBAHHA MPAOUYIIHO20 8i0N0BIOHUKA
3 HOOAILULOIO KOHKPEMU3AYIEIO 3HAYUEHHS MONOHIMA 8 NOXIOHIL MOBI 30 O0NOMO2010 ONUCOB0I nepug-
pasu; 3) 8UKOPUCMAHHSA MPAOUYITIHO20 HAUMEHY8AHHS Y NOEOHAHHI 3 MOPPOSPAMAMUYHOIO MOOU-
Qikayiero, HACTIOOK 4020 BUHUKAE NOOIOHICMb 13 YOPMOIO MONOHIMA 8 MO8I opuciHany, 4) noeo-
HAaHHSL MPAHCKOOY8AHHS GNACHOI HA36U 3 000ABAHHAM 3A2ANbHO20 KOMHOHEHMA, AKUL PO3KPUBAE
NOHAMIIHO-Kame2opianbHe 3HAUeH s MONOHIMA, 5) ceMaumMUuuHUuLl nepexnao 00HO20 KOMNOHEeHma
HA36U MA MPAHCKPUNYis IHWO020 3 HOOATLUUM 000ABAHHAM KYIIbIYPHO-ICMOPUYHO20 KOMEHMApPA.

Kombinosani nputiomu cnpsimosani, 3 00H020 OOKY, Ha 30epertceHtsi a8MEeHMUUHO20 KOAOPUMY
MONOHIMIYHOT HA36U, a 3 OPY2020 — CHPUAIOMb JNIHSGOKYIbIMYPHIU adanmayii mexcmy 00 tio2o chpuli-
HAMMS NPEOCMABHUKAMY THIOT KYTbMYPU.

Knwouoei cnoea: xyoooichitl nepexnad, monoHimu, HAYioHATLHO-KYIbMYpPHE U icmopuyHe 3a0aps-
JIeHH31, NePeKA0aybKi npuliomu, KOMOIHO8AHA peHOMIHAYis, onucosa nepugpasa.

MocranoBka mpodjemu. OgHUM i3 CKIaIHHX
MUTaHb MEPEKIIaJJO3HABCTBA € MOIIYK ONTHMAallb-
HHUX CITOCOOIB BIATBOPEHHS pealiii, OCKUIBKH iX
nepexsaa norpedye BiIOUTTS HE JIHIIE MPEAMETHO-
JIOTIYHOI'O 3HAYEHHS JEKCHYHOI OMMHHUII, a I i HaIll-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO Ta ICTOPUYHOTO 3a0apBICHHS
[3, c. 56].

ToIOHIMHU CTAHOBJATH OKPEMY I'PyITy OHOMACTHY-
HUX peaTii i TakoX HajekaTh 0 CIIiB, SKi «IOTpe-
OyIOTh BHCOKOTOYHOI IHIIOMOBHOI  TpPaHCISIIi»

[16, c. 244-245]. V XyI0)KHROMY TBOPi TOMIOHIMH SIK
oKeperto GoHoBo1 iHGopMaIlii HECYTh BEIMKE CMIC-
JIOBE ¥ CTHJIICTHYHE HABAaHTAXKEHHS — BUCTYIMAIOTh
3ac000M 3MalltOBaHHS ICTOPHUYHOTO, HAIIOHAIBEHOTO,
MICIIEBOTO, COI[IAJIbHOTO KOJIOPHTY, CIIOCOOOM TBO-
PEHHS IMILTIIUTHOTO 3MicTy TBOpY. [lpm mepexmani
TOTIOHIMIB TIOCTA€E 3aBIAaHHS «BIITBOPUTH BECH KOMII-
JIEKC acolliallii, MpuTaMaHHUX HOCISIM TIEBHOT MOBHOT
KynsTypu» [11, c. 147], 30epertu CUMBOIIKY Ta KOJIO-
puT BracHuX Ha3B [13, c. 107].
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JlociukeHHIO TOTIOHIMIB Yy NepeKIal03HaBIOMY
ACTICKTI IPUCBAYCHO YMMAJIO ITPallb Cy9aCHUX BITUU3-
HSHUX MOBO3HaBIiB. [IpoOnema mnepekiaay TOIO-
HIMIB Yy He-XyJOXKHIX TEKCTaX PO3MISAAETHCS AK Ha
Matepiaini okpemoi iHozemHoi moBu (O. B. AGpocu-
MoBa, T. B. Isanina, K. 0. Kisaumy, FO. A. Jlobona),
Tak 1 Ha Marepiaysi 0araTboxX €BpOIECHCHKUX MOB
(A.A.banan, O. 0. €scirneena, I. M. Jlepik, I. 1. One-
¢ip, 1. A. [etineko, 1. B. [eitneko, 0. B. Ipxina).
[Insxu BiITBOPEHHS TOMOHIMIB Y XYIOXKHIX TBOpax
€ mpeametroMm aociimkeras y mnpamsx O. [ Ko63ap,
H. K. Kornsiposoi, K. TTonopoxnoi, K. 0. Yanoi. Ha
marepiani moesiit T. I. IlleBuenka aHai3yl0TbCs CIO-
co0u Tepekyaay TOMOHIMIB 3aco0aMHM aHIIHCHKOT,
pociiicbkoi Ta (QpaHIly3pKOT MOB TAKUMH JTOCIIiTHH-
kamu, sk O. B. 3ocimonra, O. /1. Ilickyn, O. 1. Ilpu-
fimagok, B. M. bym6a Ta iami.

Orsin cydacHOI TepeKNaf03HaBYOi JiTeparypu
JTO3BOJIMB BHUSIBUTHU TICBHI MPOTAIUHY B JIOCIIKCHHI
npo0JeMy NepeKiiaay TOMOHIMIB, 30KpeMa: HayKOB-
ISIMHA OTITMCaHI TIEPEBAKHO CTAHAAPTHI CIIOCOOU BiJl-
TBOPEHHS TOMOHIMIB Y HEXYIOKHIX TEKCTaX; 31e01Tb-
I0T0 Ipo0IIeMa IepeKIIaTy TOTIOHIMIB PO3TIISAA€THCS
B 3araJibHOMY KOHTEKCTI TOCIIJ[PKEHHS Pi3HUX KIIaciB
OHIMHOT JIGKCUKH a00 pi3HMX BUIB peaiil,; Hapasi
MaJI0 BUBUCHHMM 3JIMIIAETHCS MUATAHHS MPO IUIAXH
BIITBOPEHHSI TOMOHIMIYHOI JIEKCUKH TMOETUYHHUX
tBOpiB T. I. Illepuenka 3acobamMu HIMEITbKOI MOBH.
HageneHi Buiie ¢akTi i BU3HAYAIOTh AaKTYAJIBHICTh
HAILIOTO JTOCIiIKESHHSI.

AHaniz ocTaHHiX gocaimkeHb i myOuaikamiii.
LleHTpanbHUM NHTaHHSIM 0araThbOX Cy4acHHX Iepe-
KJIATaIlbKUX PO3BIIOK € BUBYEHHS CTPATETii, CIIOCO-
0iB i mpHuiioMiB IepeKIIay TOMOHIMIB. Y3arajabHIOIUN
JIYMKH HayKOBIIiB, MOYXHa KOHCTAaTyBaTH HACTYITHE.

Cepen 3aranbHO NMPUHHATHX CHOCOOIB mepenayi
TOIMOHIMIB OUIBIIICTh JOCTIHUKIB BHOKPEMITIOIOThH
MIPUAOM  MPAHCKOOY8AHHA — BIATBOPEHHS BUXIiI-
HOTO JIEKCHYHOTO €JIeMEeHTa «IIISIXOM Iepenadi
fioro rpadivnoi un dhoHeTnyHOi Ppopmu (TpaHcTiTE-
pauis / TpaHCKpHOyBaHHS) 3a IOIOMOIOI0 3aco0iB
MOBH Tiepexiiany» [2, c¢. 88]. 3i0paHni gociiTHUKaMu
JlaHi CBiYaTh MpO Te, 10 TPAHCKOIYBaHHS € Hapasi
HaWOUTBIII TIOMUPEHUM CIIOCOOOM TIEPEKIIaNy YKpa-
THCPKHMX BIIACHUX HA3B Ha aHMIIHCHKY Ta HIMEIbKY
MOBH [5, c. 124; 11, c. 149].

TpaHCKOMOBaHI TOMOHIMH — SBUIIC IUTKOM
BUTIpaBlaHe | 3aKOHOMIpHE, aKe, SIK 3ayBaxye
P. I1. 3opiB4yak, TONOHIMH HAJIEKATh JI0 €AUHOTO Pi3-
HOBUJY peailiii, «IKHi HEeMHUHydYe Tpeba IomaBaTh
B HAIlIOHAIBHIN Tomobi» [7, ¢. 98]. 3a3HauaeTncH,
10 3aCTOCYBaHHS NMPUHOMIB TpaHCIITepallii i TpaH-
CKpHIILIi JO3BOJIsIE 30eperTH HalioHaJbHY CBOEpIiJI-
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HICTh TOIOHIMIB, 3a0€3MeUy€e «MaKCUMAJIbHY BiJIO-
BIIHICTh Teperiamy mnepmomkepery» [13, ¢. 108],
CIIpUs€ «IEPEHECEHHIO0 YHWTada B atMocdepy iHIIOl
MoBm» [17, c. 154]. 3a cniocrepexenusmu O. B. A6po-
CHUMOBOi, TpaHCIiTepalis TONOHIMIB 3yCTpidaeTbcs
yacrilie, Hix TpaHckpumiis [1, ¢. 76-77].

IMpu TpanckomyBaHHI TeorpadivHUX HA3B MOXK-
JIBa 3HA4YHA BTpPATa IXHBOI CEMAHTHUYHOI 3HAUY-
IOCTI, TOMY J€sIKi 3 HUX NepekanatoTbes. Ha nymky
K. }O. Kusnuii, Takoro migxoxy BHMararTh TOIO-
HIMH, SIK1 «HECYTh B c00i SICKpaBO BUPaKEHY CEMaH-
THKY», BAKOPUCTOBYIOTBHCSI aBTOPOM Y CTHIIICTHYHHX
Hamipax, 30KpeMa JUIsl «XapaKTepUCTHKH MEePCOHaKa
abo cormianpHOTO cepemoBumay [11, c. 149].

[HImMM TIpwifoMy TpaHCIALIl TOMOHIMIB € Kd/lb-
KV8aHHsL, SIKE pealli3yeThCsl K MOBHE a00 YacCTKOBE
Ta, K MPaBUIIO, IOEAHYETHCS 3 TPAHCKPUIILIi€l0 abo
TpanciiTepatieto [1, ¢. 77]. JloBomi yacTo 1ei npu-
HOM 3yCTpiUa€eThCA B IIEPEKIIazli yHOPMOBAHHX Peallb-
HMX ToIoHIMIB. Sk 3a3Ha4ae 1O. A. Jloboza, 3a moro-
MOTOI0 KaJbKyBaHHS NeEpeHaroThCs A00pe Bimgomi
oJiep>KyBady ToIoHiMiuHI peanii [15, c. 205]. IIpote
3ayBaKy€ThCSI, IO TPH XYI0KHbOMY TIEpEeKIIai TOIO-
HIMIYHUX peatiidl 3aCTOCYBaHHS KaJIbKyBaHHS MOXe
MIPU3BECTH JI0 3HWKHEHHS «HAI[IOHAIBHOTO 3a0apB-
JICHHSI JISKCHYHOI OMHMUII opuriHamy» [3, c. 59].

[Ile oxHUM MOIIMPEHHM CIIOCOOOM IEpeKIamy
TOTIOHIMIB € MPAHCNO3uyiss — BUKOPUCTAHHS 1CTO-
PHUYHO 3aKpiIUIEHOTO Y MOBI NIEpeKIIay BiIOBIIHAKA
[12, c. 193]. 3aebimpmioro Taki yHidikoBaHi Tepe-
KJIamaIbKi €KBiBAJICHTH ICHYIOTH JUISI 3arajibHOBIIO-
Mux TomoHiMiB [1, c. 77]. 3okpeMa [uia Ha3B KpaiH
(XopoHiMIB) y MOBi mHepekiagy MOXYTb iCHYBaTH
TpaauLiliHi YHOPMOBaHI BiINOBITHHUKH, 3adikcoBaHi
y CJIOBHHMKAX Ta eHIuKIoneaisx [9, c¢. 118].

YV 6inpmIoCcTi HAYKOBHX TMpPallb BHOKPEMITIOIOTHCS
KOMOIHOBaHI TPUHOMH TIepeKiany (komOiHO8aHA
PpeHoMiHayis), O peami3yeThCsl B TaKUX Bapiallisax:
3MilllaHe TPAaHCKOAYBaHHS (NO€AHAHHA TPACKpH-
OyBaHHS ¥ TpaHciitepyBaHHs) [1, c¢. 77]; mepeknan
3arajlbHOTO €JIEMEHTa, SKUA BXOAWUTH IO CKJanry
TOTIOHIMA, Ta OMHOYACHA TPAHCKPHITIIiSI 00 TpaHCITi-
Tepamis Bi1acHoi Ha3BH [ 1, c. 77]; moeqHAHHS KabKYy-
BaHHS 3 TPaHCKPUIIIi€to / TpaHciTepaiero [1, ¢. 77];
TPAHCKPHIILIS / TPAHCHITEpaLisi OAHOTO KOMIIOHEHTY
Ta CEMaHTUYHUN Tmepexnan apyroro [9, c. 116;
17, c. 154]; TpaHCKpHIILisA Ha3BH 3 MONAJTBIINM OIIH-
coM 3HadeHHS [8, ¢. 248]; moeaHaHHS TpaHCITITEpa-
il Ha3BU 3 NMPUHOMOM IECKPUNTHUBHOI mepudpasu
[13, c. 110]; 3amyuennst Mmetony MopdorpamMaTHyHOl
Momudikamii (aganramii 10 rpaMaTUYHOI CHCTEMHU
MOBH TIEPEKIIAJY) Y MOEIHAHHI 3 TPUIOMOM TPAHCIIi-
Tepartii [5, c. 124-125; 9, c. 116-119].
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OpHOYacHO 3 BHILE 3a3HAYCHUMH NPHHOMaMHU
MOXYTb BXXHMBaTHCS TaKi cmpykmypui mpancgopma-
yii, K TIepeCTaBICHH, 3aMiHa, JIOJJaBaHHsI Ta BUITY-
menns [1, c. 77].

B acmekti MiKKyIBTYpHOI HOMIHAINT 0COOMUBHIMA
IHTEpEeC CTAaHOBIISITH 3aCO0U HenpAMOi HOMIHAYIT TOTIO-
HIMIB, «OCKIJIBKH CaM€ B HHX BiZIOYBa€ThCS «KpHC-
Tanizamis» KpaiHo3HaBuoi iHdopmanii» [1, c. 79].

3  ypaxyBaHHSIM  KOMYHIKaTUBHO-TIparMarhy-
HOTO ITiJTXOIy BHBYAIOTHCS KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii
nepeknany oximie. 3okpema, H. K. Kotnsposa Buo-
KPEMJIIOE CTpAaTerii «OUyXEHHS» W «OIOMAIIHCHHS»
3aJIe)KHO BiJl TOTO, UM BiATBOPEHHs BJIACHOI Ha3BH
MaKcHUMalbHO 30epirae 0coOJIWBOCTI MOBH OpHIi-
HaJly, 9d, HaBMAKH, JUISI [bOIO BUKOPHCTOBYIOTHCS
KOHCTPYKITii, OUTBII THIOBI JUIsI MOBU TIEPEKIAITy
[13, c. 108-109]. Crpareria «O4YyXECHHS» HaIli-
JileHa Ha MaKCUMaJibHE 30epeKeHHS HallOHAJIBHOTO
3a0apBiIeHHs peajiif, ToOi AK peaji3alis cTparerii
«OJIOMAIITHEHHS» MAa€ Ha METI 3pOOMTU TEKCT OijIbII
MPUHHATHUM JJIS IHITOMOBHOTO unTava [17, c. 155].

Hwuzka mepexmamanbkux MPUHOMIB BiITBOPEHHS
KyJIBTypHO-CIEII(IIHOTO 3MICTY TOMOHIMIB CHps-
MOBaHi Ha KOMIIEHcalilo HecTadi PoHOBOI iHpopMa-
1ii i BUCTYyNAaOTh CIIOCOOOM «ajamnTallii TEeKCTy 0
IHIIOKYNBTYpHOTO perumieHTa» [1, ¢. 80]. o Takux
MIPUHOMIB 3apaxOBYIOTh JECKPUNTHBHY mepudpazy
YU KOHTeKCTyanpHul nepekian [3, c. 58]. K. [Ipumo-
POKHA TOBOPUTH PO MPUHOM KOHTEKCTYaIbHOTO PO3-
TIymMaueHHd. JlocHinHus po3misigae BUKOPUCTAHHS
nepeKIajanbKuX KOMEHTapiB-TIOSICHEHb SIK CHOCi0
peanizariii cTparerii «oJOMAIlIHEHHS», MeTa SKOT —
3pOOUTH TEKCT OUTHITT IPUHHSITHAM JIJIS iHITOMOBHOTO
gutada [17, c. 154-155]. FO. A. JloGona Takox po3-
[Ia€ BUKOPUCTAHHS PO3IMINPEHOTO KyJABTYPHO-1CTO-
PUYHOTO KOMEHTapsl y MepeKiaii Majo BiIOMUX YU
B3araji HEBIJIOMHX TOMOHIMIYHUX peaiil K CHoci0
MparMaTHYHOI afanTtamii Texcty [15, ¢. 207].

[IpoanamizyBaBImIn HAyKOBY JITEparypy 3 HaHOL
npoOeMaTuKy, MU AT BUCHOBKY, 110 BUBUYEHHS
cnoco0iB i mepeKIagaubKuX MPUHOMIB BiITBOPEHHS
TOIIOHIMIB y XyHOKHBOMY TEKCTi moTpebye Oinbin
CHCTEMHOTO aHaIIi3y B MEXaxX OKPEMOTO JIOCITiIKEHHSI
3 METOI0 PO3KPHUTTS iXHBOI poiii y 30epekeHHi yHi-
KaJIbHOCTI TOITOHIMIKOHY XYI0KHBOTO TBOPY.

IocTtanoBka 3aBaanHsi. Mera Hamoi poOOTH —
MpoaHai3yBaTy nepexiafanbKi IpuiioMH, 1o 103BO-
JISIFOTH BiITBOPUTH KYJIBTYPHO-ICTOPUUHY crielH(iKy
toroniMikony moe3iii T. I. IlleBuenka 3acobamu
HIMEILKOI MOBH.

JlocaraenHs 1iei MeTH mepenbadae BHPIMICHHS
TaKuX 3aBJlaHb: 1) BU3HAYUTH 3MICTOBY ¥ (pyHKIII-
OHANBHY CKJIQJIOBY TeorpadiuHuX Ha3B Yy TEKCTi

opuriHany; 2) mpoaHami3yBaTH CIOCOOM BiATBO-
PEHHSI Pi3HUX TPy TOMOHIMIB Y TEKCTI HepeKIaay;
3) mocaiguTH Poib MEepeKIaaabKkuX 3ac00iB y po3-
KPUTTI KyJbTYpPHO-ICTOPUYHOTO 3HAY€HHS TOIIOHI-
MiB; 4) BHU3HAYUTH OCOOJUBOCTI 1HAWBIIYyaIbLHOTO
MiIX0My TepeKianada 10 MpoOieMHd BiATBOPEHHS
CEMaHTUKH TOTIOHIMIB.

00’ exTOM TOCTIIKEHHS € HAHMEHYBaHHS IPUPOI-
HUX reorpadivaux peainiit y moesisx T. I'. [lleBuenka
Ta iX BIANOBIAHHUKH, 3a(ikCcOBaHI B HIMEITbKOMOBHHX
nepeknagax. IIpeamer mOCHIIKEHHS CTaHOBISATH
CrocoOM BiATBOPEHHS TOMOHIMIB 3aco0amMM MOBH
nepeKiazy.

MarepianoM JOCHIIPKCHHS CIyryBajdu Tepe-
knagu 30 moesiit T. I. llleBuenka Ha HIMEIIBKY MOBY,
aBTOPKOIO SIKMX € HiMeIlbKa IoeTreca ¥ Tmepekia-
nmadka FOmist Biprinis (cnpasxne im’st — [lloiepman-
Oynpa-Jlenrcnopd). 3a3HaveHi mepexnagd, cepexn
skux noemu «Kaskaszy», «Cony, «[amanis», «IBan
[TinkoBa» Ta iH., yBilUIK 10 30ipKu “Ausgewidhlte
Gedichte von Taras Schewtschenko”, BumaHoi
10. Bipriniero B 1911 porri.

Bukaanx ocHoBHoro wmarepiamy. TomoHiMikoH
JOCTIIKYBaHUX TBOPIB PENPE3EHTOBAaHUN BUKITIOYHO
peaqbHUMH iMeHaMH. YKpaiHChKi «(i3uko-reorpa-
¢iuni TomoHiMm» (Tepmin H. Tapanosoi [19, c. 18])
JIEIIO TIOCTYMAIOThCS Ha3BaM 1HO3eMHHUX reorpadgid-
HUX pealiil 3a KUTbKICTI0 okpemux Jekcem (40% Ta
60%, BIAMOBITHO), MPOTE JOMIHYIOTH 32 KiTBKICTIO
ciaoBoBxuBaHb (68% Ta 32%, BiAMOBIIHO).

Jlns  omucy TOMOHIMIYHOTO Marepiaiy Oyso
3MICHEHO TeMaTHYHE YTPYIyBaHHS HalMEeHyBaHb
3aJIeKHO Bim kKarteropii 06’ekra. Cepenm reorpadid-
HUX Ha3B HAWOUIBII YUCIIEHHOIO BHUSBHJIACH TpyIa
TiAPOHIMIB, JIO SKOi YBIWIIUTM TaKi Ha3BH BOJOWMMUIIL,
gk «uinpo», «Jluman», «Cup-Hap’s», «bocdopy,
«Jlapnanemnmy. [lepiry mo3uilito 3a 4aCTOTOK BXKH-
BaHHA 3aiiMae TomoHIM «/lHimpo» («Iuimp») (48%
BCIX CJIOBOBXHWBAaHB), SKAW, 32 MaHUMHU JOCIIiTHU-
KiB, HaJIS)KUTh IO Haly)KUBAHIIINX TOMOHIMIB Y BCiit
TBOpUOCTI moeta. ¥ TBopax moera [Hinpo HaOyBae
CaKpaJbHOTO 3MICTy — CTa€ CHMBOJIOM «CBOEPiIHOL
JKUTTEBOT apTepii, o €aHae i sxuButh» [21, ¢. 166],
JTy’Ke 9acTO acOIIOETHCS 3 YKpaiHoto [4, c. 53].

3ayBaxkumo, 1o 0. Biprinis He mOCIyrOBY€eTHCS
TpaauLiiHUM, 3aKPITUIEHUM y HIMEIbKili MOBi TOITO-
HiMOM «Dnjepr» (Hapasi came 1el BapiaHT 3adikco-
BaHHUW y cioBHUKY JlyneH [24]), a HATOMiCTh BHUKO-
pPHUCTOBY€E BapiaHTH, B SKHX KOpEHEBa TOJIOCHA -€
3MiHEHA Ha -1, 0 HAOMIKY€E 3BYYaHHS Ha3BH Y Tepe-
KJIa/1i IO OpPUTiHAIBHOI YKpaiHCHKOT Ha3BU «IHimpo».
Haiibinprry KinmbKicTh BXKWBaHb Ma€ BiITIOBITHUK
«Dnjipe» (10): «Dayfs ich Felder schau, des Dnjiper /
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Steile Uferrandey [22, c. 66]; «Nachts mich dann zum
Bad getragen / In des Dnjipers Wogeny [22, c. 68];
«Schwimme, schwimme auf dem Dnjiper / Mit des
Stroms Geflutey [22, c. 68]; «War ihr andre Ruh
beschieden / In des Dnjipers Wellex» [22, c. 70]; « Wenn
vom breiten Dnjiper Worte / Gleichsam her sich
schwingeny [22, c. 82]; «Vorbeziehend einst an armen
Orten, / Gelagert an des Dnjipers Bordeny [22,¢. 103];
«Ein Hduschen stehn, umrankt von Bliiten, / Und
hingegossen Vater Dnjipery [22, c. 103]; «Dort an
des Dnjipers Uferkliiften» [22, c. 103]; «Trinken soll
er, sich betrinken [...] in / Blauem Dnjiperwasser»
[22, c. 68]; «Merkt nicht, wie die Dnjipertochter /
Tauchen aus den Wogen» [22, c. 70]. Y HaBeneHUX
MPUKJIaZax CIIOCTEPIraeMo TaKoXK MOp(orpamMaTnyay
Monu(ikaIlito TpaHCKOAOBAaHOI Ha3BU (Mopdema -0
3aMIHIOETHCS B HIMEIIbKiH Ha3B1 Ha Mopdemy -er), o
agantye (opMy TOTOHIMA JI0 TPAaMaTUYHOI CHCTEMHU
HIMELBKOI MOBH.

Inmmii BapianT mnepexiany — «Dnjipr» mnepe-
nae 3ByuaHHs BxuBaHoi T. I. IlleBueHkoM Ha3BU
«Aninp»: «I Auinp ykpuau 6atioaxu, / 1 3acnieanu
kozakuy [20] — «Den Dnjipr bedeckte Kahn und
Kahn. Kosaken aber stimmten any [22, c. 46]; «/nin,
wupoxuu — mope, / Cmen i cmen, pegymsv nopou, /
I moeunu — copuy [20] — «Dnjiprwellen jagen / [...]
Hoch Kurhane ragen!» [22, c. 31-32]; «Stohnend
bald, bald briillend, / Flutend ob der Dnjiprmiindungy
[22, c. 42].

HaiiGinem HaOmmkeHUM 0 3BY4YaHHS CHJOHIMA
«IHinpo» — Ha3BH, 10 BXXUBAETHCS HA TEPUTOPIi BCiel
YKpaiHu — € 0THOPa30BO BXUTHIA BapiaHT “Dnjipro”,
B SIKOMY JIOJIaHO HATOJIOIIICHE KiHIIEBE -0, XapaKTepHe
JUTs TToXiHOTO cioBa: «Das Meer, es tont weiter, des
Bospors Gestéhne / Treibt’s zum Liman, Liman dem
Dnjipro-Gestromey [22, c. 45].

106 mepenaty aBTEHTUYHHIA KOJIOPHUT TOIOHIMA
«/IHinpoy», mepexiagavyka TOPS] 3 TPAHCKOIyBaH-
HSIM 3aCTOCOBY€E OIUCOBUI MEPEKiIaj: 3HAYCHHS Iiel
TOTIOHIMIYHOT peaiii YKpalHChKOI KYJNBTYpPH €KCILTi-
KY€ETbCS Y KOMEHTapi, pO3MIIIEHOMY Yy BHHOCII: «Der
geschichtlich-altehrwiirdige Strom fiir die Ukrainer,
dhnlich wie der Rhein fiir die Deutscheny [22, c. 31].
3icTaBneHds peanii i3 PeitHoM, HaWOUIBIIOI pid-
KOIO, sIKa TpOTikae TepuTopicro HiMeddmHu, BUKIN-
Ka€ y HIMEIbKOMOBHOTO YHTa4a MEeBHI acomiartii, siKi
JOTIOMAraloTh 3pO3yMITH 3HAY€HHs TOMOHIMa «/lHi-
Mpo» B YKpaiHCHKi# KynbTypi. OTXe, epeaada iHmo-
MOBHOTI'O TIOHATTS Yepe3 CIOPITHEHE 1 OUIbII 3pO3y-
MiJIe CTIpHs€E JIHTBOKYJIBTYPHIN amanTaiii TeKCTy 10
CIIPUMAHATTS HOCISIMU 1HIIIOT KYIBTYPH.

AHJIOTIYHUH TPUIOM 3aCTOCOBYETHCSA y IEpe-
KJazi rizponima «JInmam». 3ayBaKiuMo, 10 y Moe3isix
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T. I'. llleByeHKa anemsiTUB «JIMMaH»» MEPETBOPIOETHCS
Ha BJacHY Has3BYy, fika Mo3Havyae came /IHIMpOBCHKUiA
nmumad: « Yopua xmapa 3-3a Jlumany ... To cmoene,
mo sue, / uinpa eupno samonunoy [20]. Y nmepexnami
BXXKUTO YTBOPCHWH IUISAXOM TPAHCIITEpaIii Tpamu-
MWHUI HiMeUbKuil BinmoBinHuk «Limany»: «Schwarz
Gewolke hinterm Liman / Himmelsblau verhiillendy
[22, c. 42]; «Das Meer, es tont weiter, des Bospors
Gestohne / Treibt’s zum Liman, Liman dem Dnjipro-
Gestrome» [22, c. 45].

[Ipore crmOBHWKOBE 3HAYECHHS HIMEIILKOTO Bil-
MOBIIHWKA Ma€ OUTbII IUPOKE, 3arajibHe 3HAYCHHS
1 TpakTyeThCs sIK 3aTOKa Ha Oepesi YopHoro Ta Kac-
miiicbkkoro MopiB: «lagunenartiger Strandsee an der
Kiiste des Schwarzen und des Kaspischen Meeres»
[24]. 11100 BiATBOPUTH 3MICT MOHSTTSA, IO peatily-
€THCSI B TEKCTI OpHUTiHANY, MEepeKIaaayka KOHKPETH-
3y€ 3HAYeHHS TonoHIMa «Liman» B onucoBiil nepug-
pasi, po3MillleHiid, IK 1 y MONEpeAHbOMY BHUIAJKY,
y BUHOcCLI BHU3Y cTopinku: «Die breite Miindung des
Dnjipr» [22, c. 42].

I'iapoHiMHU CTAfOTHh KITFOYOBHM €JIEMEHTOM CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYHOI OpraHizamii TeKcTy y moeMi
«["amamnisi», CIOXKeT SIKOT pO3TOPTAETHCS HABKOJIO MOP-
CBKOTO MOX0y oTamana ['amarii 10 TypeubKux micT-
¢doprenp 3apaan BU3BOJECHHS 3aXOIJICHUX Y IIOJIOH
3arOpOXKITiB. Y TBOPi, OKPIM 3raJlaHiX BHIIE TOTIOHI-
MiB «/[HiTTpo» 1 «JImMany, 3aCBiA9EHO BXKUBAHHS HA3B
iHo3emMHEX pearniii «bocdop» Ta «lapmanemmm». i
TOITOHIMH HE TIJIbKK BUOYOBYIOTH IPOCTOPOBUIN KOH-
TUHYYM TBODY, & # CTalOTh THM NPUPOTHUM (POHOM,
KU YBUPA3HIOE XOPOOPICTh KO3aKiB Ta iXHIO JI000B
IO PiTHOTO Kparo. 30KpeMa, 11e 3HAYCHHS BUSBIIIETHCS
B iepcoHi(ikarii TOMoHIMIYHIX 00pa3iB, HAPUKIIAT;
«bocgop axnc 3ampscca, 60 3pody ne uys / Kosayo-
K020 NAaYy; 3aCOcHA8 Wupokutiy, «I mope pesnyno /
bocghoposy mosy, /'Y Jluman noenano, a / Jluman J{mi-
npoei / Tyro myay-mosy na xeuni nooasy [20].

V nepexnazi Hazsu «bocdop» 0. Biprinis memro
3MIHIOE iCHyIOUY€ B HIMEIbKIH MOBI TpajuiiifHe
HaiiMeHyBaHH «Bosporus»: «Der Bospor erlebte,
denn nie seine Well’ / Vernahm noch kosakisches
Weinen» [22, c. 45]; «Das Meer, es tont weiter, des
Bospors Gestohney [22, c. 45]; «Skutari auch schldft;
nur der Bospor, er wacht» [22, c¢. 47]. YHacmimok
Takoi TpaHchopMmallii BUHHKAaE 3BYyKOBa IMOMIOHICTH
i3 gopmoro «bocnop» — 1aBHBOIO HAa3BOIO MPOTOKH
B YKpaiHCBKiii MOBI.

IIpu mnepexmani HazBu nporoku JapaaHennn
MepeKiIaaadka 3aMiCTh TPATUIIHHOTO CTHIIICTHYHO
HeHTpanbHOrO HaiimeHyBaHHs «Dardanellen» Buko-
pucroBye Ha3By “Hellespont”, sxa moOyTyBana
B aHTtuuHOCTI Ta CepeanpoBiudi: «llmugyms cnisa-
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touu; nauee / I1o3ao sasssmuii I amania: / Open oprsm
Mo cmepedice. / I3 [lapdanenis simep siey» [20] — «So
singend schwimmt die Schar, ihr nach / Schwimmt
Hamalia, anzusehen, / Dem Aar gleich, der die
Brut bewacht; / Vom Hellespont her Winde weheny
[22, c¢. 51]. JlekcnyHa 3aMiHa 3arajabHO BXKHBAaHOI
Ha3BH Ha 3acTapily Ha3By OOMEXKEHOTO BKHBaHHS
Ma€ Ha METI BIATBOPUTH KOJIOPUT AABHHWHU 1 HaJa€e
MOBIICHHIO Ti/THECEHO-YPOUNCTOI TOHAIBHOCTI.

BukopuctaHHs KOMOIHOBaHOTO MpUHOMY, SKWH
MOEHY€E TPAHCKPHUIIIIO BIACHOI HAa3BU 3 IEpeKiia-
JIOM 3arajlHOTrO €JIEMEHTA, 10 BXOIUTH 110 il CKIandy,
imrocTpye  mepeknan  rigponima  «Cup-dap’a»:
«Frischauf! Im Wind die Segel schwellen, / Wir ziehen
durchs Schilf auf blauen Wellen / In Booten zum Syr-
Darja-Flufp” [22, c. 93]. Sk moka3zye el nmpukiaji,
y mepekiani a0 oHiMa “Syr-Darja” momaetbes are-
nsatuB «Fluf», 0 PO3KpUBAa€E MOHATIHHE 3HAYECHHS
tonoHima. [le poOuTh 3Ha4YECHHs peaii OUIbII 3p03y-
MUIHMM JJ1 1HO3€MHOI'O YuTaya, IKUi MO)KE€ HE MaTH
BiJIOBITHUX (DOHOBHX 3HAHb.

[MoemHaHHs KITbKOX MEPEKIaIallbKUX TEXHIK CIIO-
CTepiraeMo TakoX y Tepekyanai TornoHiMa «Benukuit
Jlyr» — Ha3zBu JIHINPOBCHKMX ILIaBHIB, PO3TAIIO-
BaHHUX HWXK4e ocTpoBa Xoprtuusd. Ha Hamy aymKky,
tomoHIM «Benukuit Jlyr» («HM3MHHA 1, 10 3HAYHOL
Mipu, 3abonoyena MicuesicTey [10]) MoxkHa BigHECTH
SK JIO Tpynu oporpadidHuX 00’ €KTiB, KyIH 30KpeMa
BXOJIATh HU30BHHHM, TaK i 0 TPYIH TixporpadidHux
00’€KTiB, 10 SIKUX HallexaTh Oomora [16, c. 245].

Himenpkuii BiNMTOBITHUK Ha3BU OYIy€THCS IIIS-
XOM CEMaHTHYHOTO TepeKiIaly Mepuioro KOMIIOHEHTa
«Grof3» Ta TpaHCKOAYBaHHA JAPYrOro KOMIIOHEHTa
«Luhy, BHacTigOK YOTO BUHUKAE OpUTIHAIHHA HAITiB-
kanbka «GroB-Luhy»: «Ou nositl, nosii, simpe, uepes
mope / Ta 3 Benuxozo Jlyzy» [20] — «Ach, so weh
doch, Wind, weh doch iibers Meer hin / Fern vom
Grofi-Luh, dem weiteny [22, c. 44].

1O. Biprinis cBigoMO YHHKa€ TpPaHCKOIyBaHHS
BCHOTO TOIMOHIMA, amke Taka ¢opMa HE BiHo-
Opaxanma 0 ceMaHTHYHEe 3HaueHHS Ha3BH. [Ipore
MOCTa€e MUTAaHHS, YOMY TepeKiafiadka He 3HiHCHIOE
CEeMaHTHYHHUHN Tepeksa] 000X KOMIIOHEHTIB Ha3BH.
KanpkoBanuii mepexnazn TomoHiMy «Benukuii myr»
3yCTpIYa€ThCsA, HANPUKIAA, Yy TepeKiIaali IMOBICTI
Mapii Ilpurapm «Muxaiinmuk — Kypa KO3aIbKHiID
3a aBropcTtBoM Bonogumupa Ilenecra: «Man sagte
die Wahrheit, wenn man behauptete, die Grofse Wiese
bewache den Weg zur Sitschy [23, c. 59].

[lpyumHOIO TakoOro MepeKIafalbKoro pileHHs
1O. Biprinii Mmoxxe OyTH Te, 10 CEMaHTHYHHUI 0OCST
HIMEIBKOIO BIIIOBIAHUKA HE 30IracThCs 13 3HAYCHHAM
yKpaiHceKoro cnoBa. Himenpkuii iMeHHHK «Wiese»
BM3HAYA€ETHCS SK IOPOCIAa TPABOIO BEIIMKA TEPHUTO-

pisi, 110 BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3aTOTOBKU CiHA: «[zur
Heugewinnung genutzte] mit Gras bewachsene grof3ere
Flache» [24]. YkpaiHchkuli IMEHHUK «JTyT» Ma€ aHaJIo-
TiYHEe 3HAUYeHHS — «TIOPOCIa TPABOIO i KyIaMH JIyKa,
10 BUKOPUCTOBYETHCS SIK TTACOBUCHKO Ta CIHOXKATH)
[18], mpote € ¥ iHIIe, 3acTapije 3HAYCHHS YKpaiH-
CBKOTO CIIOBa — «HHU3WHA, ropocia jicom» [18], ske
BinoOpaxkeHo y TonoHimi Benmukwuii JIyt.

3anuimarod 4acTUHY TOIOHIMAa B HOTO OpHTi-
HasbHOMY 3By4aHHi «Luhy, FO. Biprinia gonae mosc-
HEHHsI OTO 3HAUEHHS Y KOMEHTapi — «ein hinter den
Wasserfillen des Dnjipr gelegene waldige Niederung»
[22, c. 44] (mopocna JicoM HU3MHA, PO3TAIIOBaHA 3a
noporamMu [IHinpa). TakuM 4YWHOM, TPaHCKPHUIIIIiS
JTO3BOJISIE 30eperTi aBTEHTHYHE 3ByYaHHS TOMOHIMa
Ta TepeJaTd HallilOHANbHUI KOJOPUT Ha3BH, a IOsC-
HEHHS — YHUKHYTH CEMaHTHYHUX PO301KHOCTEH.

Y nmpyromy xomentapi 0. Biprinii q0 Tomonima
«Benmukuit Jlyr» akryamizyerbcsi iHopMmamis icto-
PUYHOTO XapakTepy, fKa TMOB’s3ye reorpadigHy
Ha3By 3 [IEPi0IOM iICHYBaHHS YKPaiHCHKOTO KO3aIlTBA!
«Grof-Luh nannten die Saporogerkosaken ein hinter
den Wasserfillen des Dnjipr gelegene waldige Niede-
rung, die ihnen als Versteck diente bei Verfolgungen
durch Tiirken und Tatareny [22, c. 44]. Sk Bigomo,
ocobuBHiH penbed i€l MICTIEBOCTI poOUB 11 MaJIomoC-
TymHoIo, ToMy Benukwuii Jlyr craB HagiiHUM MicLieM
3aXHCTY BiJl BOPOTiB, a caM TOIIOHIM 3 4acoM Iiepe-
TBOPHUBCS Ha CHMBOJI BOJIBHOCTI 3armopoxiiB [6; 10].

Oco0nuBe ETHOKYJIBTypHE 3HAYCHHS TOIOHIMIB
BIJITBOPIOETHCA Y PUTOPUYHUX 3BEPTAHHSX JIO HEXKHU-
BHX 00’€KTiB, K 10 Opara abo cectpu: «Yu cnuuw,
yu uyew, oOpame Jlysce, / Xopmuue-cecmpo?»
3aeyna / Xopmuys 3 Jlyeom: « Yy, uyroy [20] — «Heh,
schlifst Du, Grofi-Luh, Bruderherze? / Chortycia,
Schwester?» [22, c. 45]. CTWICTUYHHN TIPUIAOM
nepcoHidikarii TOMOHIMIYHUX 00’ €KTIB CIIYTY€E 3aCO-
0OM cTBepIKEeHHS JIFOOOBI 10 PIAHOTO Kparo, a Horo
BIITBOPEHHSI B TEKCTi MepeKiany CBIAYUTH MPO TIHU-
6oke pozyminas FO. Bipriniero 3HaueHHS IUX peaii
B YKpaiHCHKii KyJAbTYpi Ta iXHBOI poNi y TBOpEHHI
1ICHO-€CTETUYHOTO 3MICTY TBOPIB.

Y HaBeZieHOMY TIPHKIAI BXHUTO Ha3By OCTpPOBa
XopTtulls, OJHOTO 3 JBOX BHUKOPHCTAHUX Y TOE3isX
T1IPOOPOHIMIB — «Ha3B reorpadiyHux 00’€KTiB, PO3-
MIIIIEHUX Ta YTBOPIOBAHMX HAa MeEXI JITO- Ta TiIpo-
chepu)» [14, c. 14]. [na BinTBOpEeHHS TONOHIMa
HIMEIBKOI0 MOBOIO TIEpeKJIafiaduKa BAAEThCS A0 TOE-
HaHHS MIPUHOMY TPAHCKOAYBAHHS 3 ONHICOBHUM TEpe-
KJazoM. Y KOMEHTapi pO3KpPHUBAETHCS iICTOPUYHE 3HA-
YEeHHS 0CTpOBa XOPTHIIS, Ha IKOMY KO3aK1 Oy/mTyBaiu
obopoHHI ykpimeHHs: «FEine grofie Dnjipr-Insel,
auf der sich die Saporogerkosaken zu verschanzen
pflegteny [22, c. 46].
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BuknazneHi y BUHOCKax BiIOMOCTI MOXYTb aKTy-
amizyBaty i iHdopmanito aBrobiorpagiuHoro xapax-
Tepy, MO UIIOCTpye KOMeHTap a0 TomoHima Koc-
ApaJ, octpoBa B Apanscbkomy Mopi («Dir, der du
meine Qual halfst tragen, / Zwei Jahre stilltest meine
Klagen, / Dir, Kos-Aral, ein letzter Gruf3!» [22, c. 93]:

«Wihrend der zehn-jihrigen Verbannung war
es Schewtschenko, dank der Menschlichkeit eines
Vorgesetzten, vergonnt, vom Friihjahr 1848 bis zum
Herbst 1849 an einer wissenschaftlichen Expedition
Butakows zur Erforschung des Aralsees als Zeichner
teilzunehmeny [22, c. 93].

VY 1poMy po3J10roMy KOMEHTaPi 3Tay€ThCS Y4acTh
T. I'. lleBuenka B ApaibChKili OMUCOBIM €KCIEAUITIT
(1848-1849), ouomopaniit mopemnasuem O. 1. Byra-
KOBUM. 3aBISKH KJIOTIOTAHHIO APY3iB MOET 3MIT IOy~
YUTHCS JI0 Y9acTi B €KCHEIUIlii B PONi XyJOKHHKA
i 9ac CBOTO 0araTtopivHOro 3acliaHHs. Y Ipyromy
KOMEHTapi HA/IAI0ThCS BIJJOMOCTI JIHTBOKpPaiHO3HAB-
YOro XapakTepy, 30KpeMa TiyMadaTbcs pi3Hi 3Ha-
yeHHs TomoHiMa «Koc-Apam» — SK Ha3BH OCTpPOBa
B ApaibChKOMY MOpi Ta Ha3BH (PopTy, B IKOMY 0a3y-
Bajmch kopabni ekcrienutii O. 1. Byrakosa: «Kos-Aral
ist eine Insel an der Miindung des Syr-Darja in den
Aralsee mit gleichnamigem, im Jahr 1847 von den
Russen erbauten Fort; dasselbe bildete den Stiitzpunkt
der Expeditionsflotille Butakows» [22, c. 93]. KomeH-
Tap JOMOMAarae iHIIOMOBHOMY YHTaueBi 3pO3yMITH
3Ha4YeHHs reorpadivHoi peasii B 0COOUCTOMY KHTTI
T. I. llleBuenka, a TakoX YCBIZOMHUTH iCTOPHUYHHIMA
KOHTEKCT 300pakyBaHUX MOMIMH.

BucnoBku i mpono3unii. Cepen Ha3B reorpa-
(Gi9HUX 00’ €KTIB MPUPOTHOTO MOXOKEHHS, TIpe-
CTaBIICHUX y TOTIOHIMIKOHI JIOCIIPKYBaHUX TBOPiB
T. I. IlleBueHka, HAWOINBII YHCICHHOK € TpyIla
Ha3B BOJHUX 00’ekTiB (TizponimiB). I'pymm, no
SAKUX BXOJSITh HailMEHYBaHHS €IIEMEHTIB pesbedy
(opoHiMu) Ta Ha3BH reorpadiuHuX 00’ €KTIB, YTBO-
pEeHHX Ha MeXi JiTo- Ta riapocdepu (Timpoopo-
HIMH), € 3HAYHO MEHII YHCICHHUMH SK 32 KiJb-
KICTIO OKpEMUX HalilMEHyBaHb, TaK 1 3a 3arajbHOI0
KUTBKICTIO CTOBOBKHBAHb.

TomoHiMiKOH TBODIB pernpe3eHTOBaHMi
BHUKJIFOYHO Ha3BaMHU pealbHUX 00’ €KTiB, cepel] TKUX
3a KUTBKICTIO OKPEMHUX JIGKCEM JEIIO MepeBaKaA0Th
Ha3BM iHO3EMHUX TeorpadiuHuX pealiid, a 3a KiJlb-
KICTIO CJIOBOBKMBaHb 3HAYHY YHCEJIbHY IE€peBary
MalOTh YKpaiHCBKi TOTOHIMH, SIKi MIIHO yBiHILIH
JI0 OHOMAaCTUYHOI MiJICUCTEMH YKpaiHCHKOT MOBH.
Maifke MOJOBMHA BCIX CJIOBOBKHUBAaHb HAJIECKUTh
TOMOHIMY «JlHITIpO», [0 MIATBEPIKYE BUCHO-
BKH IHIIUX JIOCHIAHHWKIB MPO TE, MO LEeH TOMOHIM
€ O/IHUM 3 Haily’)KMBaHILINX y BCili TBOPUOCTI MoeTa.
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OcoONMBOCTI  CKJIaAy TOMOHIMIYHOI JIEKCHKH
B 3HAYHIH Mipi BU3HAYAIOTECS CIOXKETHOO JIIHIEI0 TBO-
piB, SIKa pO3rOPTAETHCA HABKOJIO iCTOPil yKPaiHCHKOTO
Ko3anTBa. TOMOHIMU HE TUTBKH OYIYIOTh MPOCTOPO-
BUI KOHTHHYYM TBOPIB 1 CIIyTYIOTB JIOKaJTi3alii 300pa-
JKYBaHUX IO, a i TAKOXK BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO 3Ma-
JIIOBaHHS HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO ¥ ICTOPHYHOTO
kosoputy. KpiMm Toro, TomoHiMiuHI 00pa3u, 30KpemMa
Taki, sk Juinpo, Bemukuit Jlyr, Xoprtuiis, HanoBHIO-
FOTHCSI CHMBOJIIYHUM 3MICTOM 1 CTarOTh 32CO00M BUpa-
JKCHHSI 1J1ealliB cBOOOAM i JIFOOOBI IO PiHOT 3eMIIi.

3ayBaxxumo, 110 TNiepekanaibka crpareris KO, Bip-
TiHii cnpsiMoBaHa Ha Te, 00 30eperTH i JOHECTH JI0
HIMEITPKOMOBHOTO PEIHITIEHTA 3HAUESHHSI TOTTOHIMITHIX
peadtiif B yKpaiHChKiii KyJIBTypi Ta ITOKa3aTH IXHIO POJIb
y TBOpPEHHI iJIeHHO-eCTETUYHOTO 3MicTy TBOpiB. [Ipo-
BIZIHUM TMPUHOMOM, SIKMI TepeKiiajauka 3aiydae Jyis
JOCSITHEHHS 11i€1 METH, € ONIMCOBUI TIepeKIIa, 1o pea-
J3yeThes y (hopMi KOMEHTapiB, PO3MIMIEHNX Y BUHOC-
KaxX BHHU3Y cTOpiHOK. Lle#i crrocib TpaHcLii 3acTocoBy-
€TBCS TIEPEBAXKHO Y TEePEKIali YKPaiHCHKUX TOMOHIMIB.

[HmoI0 0COONUBICTIO TMEPEeKIafanbKOro  CTHIIIO
O. Biprinii € 3acTocyBanHsI KOMOIHOBaHUX TPHIOMIB,
cepes SIKMX MO)KHa BUOKpEMHTH: 1) oeHAHHS TpaH-
CKOIyBaHHS TOIOHIMIYHOI Ha3BH 3 ONFCOBUM IIepe-
KJIaJIoM y BUDISAAI (PO3JIOTOr0) KOMEHTaps, B SIKOMY
MOSICHIOETHCS 11 HaLliIOHAJIBHO-KYJIBTYpHE W 1CTOpUYHE
sHaueHHs («Dnjipery, «Dnjipry, «Dnjiproy,; «Chor-
tyciay, «Kos-Araly); 2) BXKUBaHHS TPaIUIIHOTO
HIMEITPKOTO BiJIOBITHUKA 3 TIOMAJIBIIOI0 KOHKPETH3a-
ITi€10 3HaYEeHHS TOMMOHIMA («Limany); 3) BUKOpHCTaHHS
TPaaUIiHOTO HaMEHYBaHHS Y TOE€THAHHI 3 MOp(do-
rpaMaTUYHO0 MOIM(]IKAIliEr0, BHACITIAOK YOTO BUHU-
Ka€ 3ByKOBa MOMIOHICTh i3 TONOHIMOM y MOBI OpHTi-
Hainy («Bospory); 4) moemHaHHS TPaHCKOAYBaHHS
BJIACHOT Ha3BH 3 JIO/IABAHHSIM 3arajlbHOTO KOMITOHEHTA,
SIKUM PO3KPHBAE MOHATIHHO-KaTeropiajabHe 3HAUCHHS
tortoHiMa («Syr-Darja-Flufi»); 5) ceManTHIHUN TIepe-
KJIaJ OJHOTO KOMIIOHEHTa Ha3BH Ta TPaHCKPHIILIS
IHIIIOTO, BHACIIZOK YOIO YTBOPIOETHCS OPUTIHAIBHA
HamiBkaibka («Grofi-Luhy), 3 moganbIiuM J0IaBaH-
HSIM KYJIBTYPHO-ICTOPHYIHOTO KOMEHTapSI.

Bunn xomOiHOBaHOI pEHOMIHAIlS CIIPSIMOBaHI,
3 OMHOTO OOKY, Ha 30epeKeHHsI aBTEHTUYHOTO KOJIO-
PHUTy TOMOHIMIYHOI Ha3BH, a 3 APYIOro — CHPHUSIOTH
JIHTBOKYJIBTYPHI# ajganrailii TeKCTy J0 HOro CrpHii-
HSTTS TIPEICTABHUKAMH 1HIIOT KYJIBTYpH.

[IpoBeneHe nocCimiHKEHHS HE BUIEPITYE BCiX aCTIeK-
TiB TpOOIEMH BiATBOPEHHS TOMOHIMIKOHY TBOpIB
T.I.IlleBuenka. [ lepcieKTUBH pO3BUTKY JAHOI TEMH MU
BOa4Ya€EMO y IPOBEJCHHI aHai3y CIOCO0iB epeKary
IHIIIMX BH/IIB TOTIOHIMIB, 30KpeMa THX, 1[0 [T03HAYAI0Th
reorpadigdi 00’€KTH aHTPOIIOTCHHOTO MOXOKEHHSI.
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Kovalyova T. P. TOPONYMIKON OF THE POETIC WORKS OF TARAS SHEVCHENKO
IN THE ASPECT OF TRANSLATION

The article analyzes the translation techniques that allow to reproduce the cultural and historical specificity
of the toponymicon of T. G. Shevchenko's poems by means of the German language. The research material
included translations of T. G. Shevchenko s poems, carried out by the German translator Yulia Virginia.

It has been stated that toponyms denoting the names of natural geographical objects are represented in
the researched works by three groups, namely hydronyms, oronyms, and hydrooronyms. The toponymicon
of the works is represented exclusively by real toponyms, which include the names of Ukrainian and foreign
geographical realities. Almost half of all word usages belong to the toponym «Dnipro», which confirms
the conclusions of other researchers that this toponym is one of the most used in the entire work of the poet.

The composition of the toponymic vocabulary is largely determined by the storyline of the works, which
unfolds around the history of the Ukrainian Cossacks, as well as the functions of geographical names in
the text. In particular, toponyms perform the textual function of depicting the national, cultural and historical

flavor. In addition, toponymic images, in particular Dnipro, Velykyi Luh, Khortytsia, are filled with symbolic
meaning and become an artistic means of expressing the ideas of freedom and love for the native land.

The analysis proved that the translation strategy of Y. Virginia is aimed at conveying to the German-
speaking recipient the meaning of toponymic realities in Ukrainian culture and their role in creating
the ideological and aesthetic content of the works. The main technique used by the translator to achieve this
goal is the descriptive paraphrase placed in the footnotes to the text. This method of translation is mainly used
in the translation of Ukrainian toponyms.

Another feature of Y. Virginia's translation style is the application of the method of combined renomination,
which is implemented in the form of: 1) combining the transcoding of a toponymic name with a descriptive
paraphrase in the form of a (lengthy) commentary, which explains the national-cultural and historical meaning
of the word-reality; 2) the use of a traditional correspondence with subsequent specification of the meaning
of the toponym in the derived language by means of a descriptive paraphrase; 3) the use of a traditional
name in combination with morphogrammatic modification, resulting in similarity with the form of the toponym
in the original; 4) transcoding the proper name and adding a common name that reveals the conceptual
and categorical meaning of the toponym, 5) semantic translation of one component of the name and transcription
of another, followed by a cultural and historical commentary.

The combined methods are aimed, on the one hand, at preserving the authentic flavor of a toponymic
name, and on the other hand, they contribute to the linguistic and cultural adaptation of the text to the culture
of the target language.

Key words: literary translation, toponyms, national-cultural and historical coloring, translation techniques,
combined renomination, descriptive paraphrase.
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